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ZUSAMMENFASSUNG

RECHERCHEFÄHIGKEIT DER VIETNAMESISCHEN STUDIERENDEN

BEIM ÜBERSETZEN

Recherchefähigkeit ist eine wichtige Fertigkeit für ÜbersetzerInnen. Wie man

diese Fertigkeit richtig beherrscht und entwickelt, ist auch eine große Herausforderung

für  Studierenden,  besonders  wenn  heutzutage  zahlreiche  Nachschlagewerke  und

Hilfsmittel  zur Verfügung stehen.  Darum müssen die Studierenden ihre vorhandene

Nachschlagewerke und Hilfsmittel  ganz gut  verstehen,  um später  als  professionelle

ÜbersetzerInnen  zu  arbeiten.  In  dieser  vorliegenden  Arbeit  biete  ich  ihnen  einen

Überblick  über  die  Vorteile  und  Nachteile  von  typischen  Nachschlagewerken  und

Hilfsmitteln,  damit  sie  sie  richtig  beim  Übersetzen  anwenden  können.  Meine

Forschungsgegenstände  sind  die  Recherchefähigkeit  der  Studierenden  beim

Übersetzen,  die  im  vierten  Studienjahr  der  deutschen  Abteilung  an  der

Fremdsprachenhochschule  studieren  und  die  Fachrichtung „Translation“  ausgewählt

haben. Die Arbeit bedient sich der Methoden: Fragebogen und Reflexion.

Nachdem  die  Daten  des  Fragebogens  analysiert  wurden,  habe  ich  folgende

Schlussbemerkungen.  Das  beliebteste  Nachschlagewerk  ist  das  Internet.  Ebenfalls

beliebt sind die Hilfsmittel, die online verfügbar sind, zwar Online – Wörterbücher,

Online – Sachlexika,  Enzyklopädien oder  Korpora wie DWDS usw..  Leider  ist  der

Begriff „Korpus“ ganz fremd für Dreiviertel der Studenten, aber wer Korpus kennt,

benutzt Textkorpora häufig beim Übersetzen. Meiner Meinung nach sollten deutsche

Korpora im Unterricht vorgestellt werden. Es dient den Studierenden nicht nur zum

Übersetzen sondern auch zum Deutschlernen. Im Vergleich zu Online – Wörterbüchern

sind  gedruckte  Wörterbücher  ganz  selten  verwendet,  weil  die  Arbeit  mit  solchen

Wörterbüchern  im  Vergleich  mit  Online  –  Wörterbüchern  generell  länger  dauert.

Obwohl die Online – Hilfsmittel sehr oft beim Übersetzen angewandt sind, verwenden

die meisten Studierenden Google - Translate nicht häufig, um eine gute Entsprechung

zu suchen weil es nicht zu prestigen Nachschlagewerken gehört. Sie greifen meistens



zu ihm, um die Rohübersetzung - die allgemeine Bedeutung des Wortes zu finden. Mit

Hilfe  von  ihm  recherchieren  sie  das  gesuchte  Wort  weiter  in  anderen

Nachschlagewerken sowie Hilfsmitteln. Zu einsprachigen Wörterbüchern greifen sie

häufiger  als  zu  zweisprachigen.  Daneben  sind  Glossare  bzw.  Datenbanken  und

Hilfstexte wie Hintergrund- und Paralleltexte für sie auch keine beliebte Mittel beim

Übersetzen.  Die Arbeit mit Hilftexten dauert länger als mit anderen Hilfsmitteln, denn

man muss den Text durchlesen, Informationen sortieren. Es fordert von uns dazu noch

die Entscheidungsfähigkeit. 

 Im Großen und Ganzen sollten die Studierenden alle Nachschlagewerke und

Hilfsmittel richtig kombinieren und benutzen, um das bestmöglichste zielsprachliche

Äquivalent für das gesuchten Wort herauszufinden.

TÓM T TẮ
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Tra c u là m t trong nh ng kĩ năng quan tr ng đ i v i các biên d ch viên. Câu h i đ tứ ộ ữ ọ ố ớ ị ỏ ặ

ra là, sinh viên ngành d ch làm sao có th  s  d ng h p lí và phát tri n kĩ năng này m tị ể ử ụ ợ ể ộ

cách t t nh t. Đây cũng là m t thách th c l n đ i v i sinh viên, đ c bi t trong b i c nhố ấ ộ ứ ớ ố ớ ặ ệ ố ả

công ngh  thông tin phát tri n, chúng ta càng ngày càng có nhi u các ph ng ti n ph cệ ể ề ươ ệ ụ

v  cho vi c tra c u. Do đó sinh viên ph i n m v ng cũng nh  hi u rõ nh ng lo iụ ệ ứ ả ắ ữ ư ể ữ ạ

ph ng ti n h  tr  tra c u này, t  đó chu n b  t t hành trang đ  tr  thành các biên d chươ ệ ỗ ợ ứ ừ ẩ ị ố ể ở ị

viên chuyên nghi p. Thông qua bài nghiên c u này tôi mu n đem đ n cho các b n sinhệ ứ ố ế ạ

viên đ nh h ng Phiên d ch  Khoa Ngôn ng  và Văn hóa Đ c m t cái nhìn t ng quanị ướ ị ữ ứ ộ ổ

v  các m t u nh c đi m c a m t s  lo i ph ng ti n tra c u ph  bi n trong d chề ặ ư ượ ể ủ ộ ố ạ ươ ệ ứ ổ ế ị

thu t, t  đó giúp các sinh viên có th  ng d ng nh ng ph ng ti n này m t cách đúngậ ừ ể ứ ụ ữ ươ ệ ộ

đ n phù h p vào trong d ch thu t. Đ i t ng tham gia tr  l i b ng h i online là các b nắ ợ ị ậ ố ượ ả ờ ả ỏ ạ

sinh viên đang h c năm th  4 đ nh h ng Phiên d ch c a Khoa Ngôn ng  và Văn hóaọ ứ ị ướ ị ủ ữ

Đ c – Tr ng Đ i h c Ngo i Ng  –  Đ i h c Qu c gia Hà N i. Đ  ti n hành nghiênứ ườ ạ ọ ạ ữ ạ ọ ố ộ ể ế

c u tôi đã s  d ng ph ng pháp nghiên c u b ng b ng h i và đánh giá.ứ ử ụ ươ ứ ằ ả ỏ

Sau khi ti n hành phân tích các câu tr  l i t  b ng h i, tôi rút ra m t s  k t lu n nhế ả ờ ừ ả ỏ ộ ố ế ậ ư

sau. Lo i ph ng ti n tra c u đ c yêu thích nh t trong d ch thu t là internet. Bên c nhạ ươ ệ ứ ượ ấ ị ậ ạ

đó các lo i ph ng ti n h  tr  tra c u v i hình th c online cũng đ c nhi u sinh viênạ ươ ệ ỗ ợ ứ ớ ứ ượ ề

dùng đ  tra c u t  và thông tin, ví d  nh  t  đi n online, bách khoa toàn th , t  đi nể ứ ừ ụ ư ừ ể ư ừ ể

chuyên ngành online ho c là các lo i corpus ti ng Đ c nh  DWDS, ... Hi n nay kháiặ ạ ế ứ ư ệ

niêm corpus còn khá l  l m v i sinh viên, tuy nhiên s  sinh viên n u nh  đã bi t đ nạ ẫ ớ ố ế ư ế ế

khái ni m này đ u dùng corpus đ  h  tr  trong d ch thu t. Do đó, Corpus nên đ c đ aệ ề ể ỗ ợ ị ậ ượ ư

vào ch ng trình h c c a sinh viên. Đây cũng là m t ngu n h u ích ph c v  cho vi cươ ọ ủ ộ ồ ữ ụ ụ ệ

h c t p cũng nh  nghiên c u ngôn ng . ọ ậ ư ứ ữ

Sinh viên r t ít khi dùng t  đi n gi y, b i l  so sánh v i vi c dùng t  đi n online thìấ ừ ể ấ ở ẽ ớ ệ ừ ể

vi c tra c u b ng t  đi n gi y t n nhi u th i gian h n. Tuy các ph ng ti n h  tr  traệ ứ ằ ừ ể ấ ố ề ờ ơ ươ ệ ỗ ợ



c u online đ c sinh viên dùng nhi u nh ng Google – Translate không đ c sinh viênứ ượ ề ư ượ

dùng nhi u, và đánh giá đó là m t lo i ph ng ti n tra c u không đáng tin c y. Sinhề ộ ạ ươ ệ ứ ậ

viên th ng dung Google – Translate đ  có cái nhìn t ng quan v  văn b n và ch  coi đóườ ể ổ ề ả ỉ

nh  là m t ngu n tài li u tham kh o. Sau khi dùng Google – Translate sinh viên th ngư ộ ồ ệ ả ườ

dùng nh ng dùng nh ng g i ý đó đ  ti p t c tra c u trên các ph ng ti n khác.ữ ữ ợ ể ế ụ ứ ươ ệ

 Gi a lo i t  đi n m t chi u Đ c – Đ c và lo i hai chi u Đ c – Vi t thì sinh viênữ ạ ừ ể ộ ề ứ ứ ạ ề ứ ệ

th ng dùng lo i m t chi u. Các lo i văn b n h  tr  cũng không đ c sinh viên dùngườ ạ ộ ề ạ ả ỗ ợ ượ

nhi u b i v i các lo i văn b n này, sinh viên ph i đ c nhi u và bi t cách ch n l cề ở ớ ạ ả ả ọ ề ế ọ ọ

thông tin. Mà m c đích c a h u h t sinh viên là nhanh chóng tìm ra đ c nghĩa t ngụ ủ ầ ế ượ ươ

đ ng c a t  c n tìm, do đó các văn b n này không đ c sinh viên ng d ng nhi u vàoươ ủ ừ ầ ả ượ ứ ụ ề

d ch thu t. B ng chú gi i thu t ng  cũng không đ c sinh viên dùng nhi u khi ti nị ậ ả ả ậ ữ ượ ề ế

hành d ch, b i h u h t sinh viên ch a có nhi u kinh nghi m d ch trong các lĩnh v cị ở ầ ế ư ề ệ ị ự

chuyên ngành, nên b ng chú gi i thu t ng  c a sinh viên ch  g m có nh ng t  đã h cả ả ậ ữ ủ ỉ ồ ữ ừ ọ

đ c trong gi  h c ho c các t  xu t hi n trong lúc đi th c t p. V i lý do này các b nượ ờ ọ ặ ừ ấ ệ ự ậ ớ ạ

sinh viên th ng không s  d ng ph ng ti n này nhi u. ườ ử ụ ươ ệ ề

Tóm l i, sinh viên ph i bi t k t h p s  d ng nhi u ph ng ti n tra c u cùng m t lúc,ạ ả ế ế ợ ử ụ ề ươ ệ ứ ộ

không nên tin hoàn toàn vào m t lo i công c  tra c u nào và c n ph i nâng cao thêmộ ạ ụ ứ ầ ả

kh  năng đánh giá, ch n l c thông tin đ  tăng hi u su t d ch thu t. ả ọ ọ ể ệ ấ ị ậ
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